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JOHDANTO 
 
Toisen pyhäkön tuhon jälkeen rabbiinisessa juutalaisuudessa monet pyhäkköpalvelukseen 
liittyvät asiat tuotiin juutalaiseen kotiin. Kodista tuli synagoogan ohella Jumalan palvelemisen 
keskus kun pyhäkköä ei enää ollut. Esimerkiksi viini sapattiaterialla kuvaa pyhäkön juomauhria 
ja leipä ruokauhria. 
 
Israelissa noin puoli tuntia ennen sapatin alkamista kodin äiti sytyttää sapattikynttilät ja ainakin 
perheen miehet menevät synagoogaan ottamaan sapattia vastaan. Kun miehet tulevat 
synagoogasta alkaa sapattiateria. Perheen pää siunaa qidduš-viinin ja halla-leivän sekä lukee 
vaimolleen Sananlaskujen lopusta ‘Voimavaimon’ (Sanl 31:10-31) sekä siunaa lapsensa. 
 
JUURI ENNEN SAPATIN ALKAMISTA 
 
• Noin puoli tuntia ennen sapatin alkamista äiti sytyttää kaksi kynttilää pää peitettynä, sitten hän 
peittää kasvonsa käsillään ja lukee seuraavan rukouksen: 

 

Å~l'A[h' %l,m, Wnyhel{a/ hw"hoy> hT'a; %WrB' 

` tB'v; lv, rnE qylid>h;l. WnW"ciw> wyt'wOc.miB. Wnv'D>qI rv,a] 
Baruk Atta Adonai, Eloheinu, Melek ha‘Olam,  

ašer qiddešanu bemitsvotav vetsivvanu lehadliq ner šel šabbat. 
 

(Siunattu olet Sinä, HERRA, Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas,  
joka olet pyhittänyt meidät käskyilläsi ja määrännyt meidät sytyttämään sapattikynttilän.) 

 
• Nyt äiti ikään kuin ammentaa ‘sapatin hengen’ kynttilöistä huoneeseen ja toivottaa:  
 

Šabbat Šalom ! ~Alv' tB'v; 
• Nyt kaikki toivottavat toisilleen: Šabbat Šalom, sapatti on alkanut ja lähdetään synagoogaan. 
 
SAPATTIATERIAN ALUSSA 
 
• Perheen pää, isä, ottaa viinimaljan oikeaan käteensä ja lukee viinin siunauksen kaikkien 
seisoessa pöydän ympärillä, sitten hän juo lasista ja tarjoaa sen seuraavaksi vaimolleen, 
tämän jälkeen muut juovat maljasta. 

 

Ådaom. bAj-hNEhiw> hf'[' rv,a]-lK' ta, ~yhil{a/ ar>Y:w: 

` yViVih; ~Ay rq<Ab-yhiy>w: br<[,-yhiy>w: 

` ~a'b'c.-lk'w> #r<a'h'w> ~yIm;V'h; WLkuy>w: 

Åhf'[' rv,a] ATk.al;m. y[iybiV.h; ~AYB; ~yhil{a/ lk;y>w: 

` hf'[' rv,a] ATk.al;m.-lK'mi y[iybiV.h; ~AYB; tBov.YIw: 

ÅAtao vDEq:y>w: y[iybiV.h; ~Ay-ta, ~yhil{a/ %r<b'y>w: 



 

 

` tAf[]l; ~yhil{a/ ar"B' rv,a] ATk.al;m.-lK'mi tb;v' Ab yKi 
(1.Moos 1:31-2:3) 

 
Qidduš – Viinin siunaus: 

 

` !p,G"h; yrIP, arEAB Å~l'A[h' %l,m, Wnyhel{a/ hw"hoy> hT'a; %WrB' 
Baruk Atta Adonai, Eloheinu, Melek ha‘Olam, bore peri haggafen. 

 
(Siunattu olet Sinä, HERRA, Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas,  

joka olet luonut viiniköynnöksen hedelmän.) 
 

ÅWnb' hc'r"w> wyt'wOc.miB. Wnv'D>qI rv,a] Å~l'A[h' %l,m, Wnyhel{a/ hw"hoy> hT'a; %WrB' 

ÅtyviarEb. hfe[]m;l. !ArK'zI ÅWnl'yxin>hi !Acr"b.W hb'h]a;B. Avd>q" tB;v;w> 

Å~yIr"c.mi ta;yciyli rk,zE vd<Aq yaer"q>mil. hL'xiT. ~Ay aWh yKi 

Å~yMi[;h' lK'mi T'v.D:qI Wnt'aow> T'r>x;b' Wnb' yKi 

` tB'V;h; vDEq:m. hw"hoy> hT'a; %WrB' ÅWnT'l.x;n>hi !Acr"b.W hb'h]a;B. ^v.d>q" tB;v;w> 
Baruk Atta Adonai, Eloheinu, Melek ha‘Olam, ašer qiddešanu bemitsvotav veratsa vanu. 

VeŠabbat qodšo be’ahava uveratson hinhilanu. Zikkaron lema‘ase verešit. 
Ki hu jom tehilla lemiqra’ei qodeš zeker litsi’at Mitsrajim. 

Ki vanu vaharta ve’otanu qiddašta mikkol ha‘ammim. 
VeŠabbat qodšeka be’ahava uveratson hinhiltanu. Baruk Atta Adonai, meqaddeš haŠabbat. 

 
• Nyt kaikki menevät pesemään kätensä ja lukevat samalla seuraavan rukouksen. 

 

Å~l'A[h' %l,m, Wnyhel{a/ hw"hoy> hT'a; %WrB' 

` ~yId"y" tl;yjin> l[; WnW"ciw> wyt'wOc.miB. Wnv'D>qI rv,a] 
Baruk Atta Adonai, Eloheinu, Melek ha‘Olam,  

ašer qiddešanu bemitsvotav vetsivvanu ‘al netilat jadajim. 
 

(Siunattu olet Sinä, HERRA, Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas,  
joka olet pyhittänyt meidät käskyilläsi ja määrännyt meidät pesemään kädet.) 

 
• Kaikkien istuuduttua pöytään talon isäntä ottaa liinan pois halla-leipien päältä ja ottaa leivän 
kumpaankin käteensä, asettaa ne yhteen ja lukee seuraavan rukouksen: 

 

` #r<a'h' !mi ~x,l, ayciAMh; Å~l'A[h' %l,m, Wnyhel{a/ hw"hoy> hT'a; %WrB' 
Baruk Atta Adonai, Eloheinu, Melek ha‘Olam, hammotsi lehem min ha’arets. 

 
(Siunattu olet Sinä, HERRA, Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas,  

joka olet saanut leivän kasvamaan maasta.) 
 
• Nyt isäntä murtaa leipää ja kastaa palan suolaan ja syö sen, sitten hän murtaa palan 
vaimolleen ja kaikille muille. 

 
SAPATTIATERIA VOI ALKAA ! 


